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No. 4441. EXCHANGE OFNOTESCONSTITUTINGAN AGREE-
MENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND ECUADOR RELATING TO CERTAIN FREE ENTRY
PRIVILEGES FOR CONSULAR OFFICERS ANI) NON-
DIPLOMATIC ADMINISTRATIVE PERSONNEL OF THE
TWOGOVERNMENTSON A RECIPROCALBASIS. QUITO,
22 OCTOBERAND 6 NOVEMBER 1957

I

The EcuadoranMinister of Foreign Aaairs to the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

REP~BLICADEL ECUADOR

[TRANSLATION2
— TRADUCTION 3]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONESEXTERIORES MINISTRY OF FOREIGNRELATIONS

Quito, a 22 oct. 1957

Tengo a honra avisar recibo de la
atenta nota rn~imero353, fechada el
4 de junio ~iltimo, mediante la cual
VuestraExcelenciase refiere a la con-
versación que mantuviéramosel 24 de
abril próximopasado,acercadel otorga-
mientode corteslasy franquicias adua-
nerasa los furicionarios diplomáticosy
consularesde carrerade ambospalses
y miembrosde sus familias, asf como al
personaladministrativo,especificamen-
te nombradoy queno tieneotra ocupa-
ción lucrativa, para lo cual habria de
negociarseun convenioque, sobre una
basede reciprocidad,consulte la con-
cesiónde privilegios de libre entraday
exencionesaduanerasa las personas
comprendidasen tales categorfas.

No.94 DP.

SeñorEmbajador:

No.94 DR

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge
receiptof note No. 3534,datedJune4,
1957, in which Your Excellency refers
to our conversationof April 24, 1957,
concerning the granting of customs
courtesiesandexemptionsto diplomatic
and consularcareer officers of the two
countriesandmembersof their families,
as well as to administrativepersonnel
who are specially appointedand have
no other gainful occupation,for which
purposeit would be necessaryto nego-
tiate an agreementon the granting
of free-entry privileges and customs
exemptions on a reciprocal basis to
personsin these categories.

Quito, October22, 1957

Cameinto force on 6 November1957 by the exchangeof the saidnotes.
2 Translationby the Governmentof the United Statesof America.
‘ Traductiondu GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
~ Not printedby the Departmentof Stateof the United Statesof America.
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2.—El Gobiernodel Ecuadorno puede
por menosqueacogerconel mayoragra-
do el deseoexpresadopor VuestraEx-
celenciay estádispuestoa concluIr con
el Gobiernode los EstadosUnidos un
Acuerdo que reguleestasdisposiciones.

3.—EnatenciónaqueVuestraExcelencia
manifiestaquedeseracogidafavorable-
mentesu proposición,el Gobiernodelos
EstadosUnidos considerariala nota de
estaCancillerla y la respuestaqueme-
rezcade esaHonorableEmbajadacomo
un convenioformal, me permito seI’ialar
queel Gobiernodel Ecuadorestima:

a) quedebenreconocerseigualespri-
vilegios y franquicias que los que se
acuerdana los miembros del servicio
diplomático,alosfuncionariosdecarrera
pertenecientesal servicioconsularecua-
toriano acreditadoen los EstadosUni-
dosy al personalconsularnorteamerica-
no queprestasuconcursoen lasoficinas
consulares que desarrollan su labor
especificaen el Ecuador,paralo cual se
fija Ia correspondenciade categorlasen
la siguienteforma:

ConsulGeneral
dePrimera

ConsulGeneral
Consul

de Primera
COnsul
VicecOnsul

b) el personal administrativo acre-
ditado en uno y otro pats gozarade la
exencióndel pagode derechossobrelos
artfculos de uso personal introducidos
en calidad de equipaje, asi como tam-
bién podrá importar un automóvil,
libre degravámenes,dentrodelplazo de
noventadias a partir de la fechade su
llegada.

2. The Governmentof Ecuadoris very
happyto accedeto thewishesexpressed
by Your Excellency and is preparedto
conclude with the Governmentof the
United Statesan agreementcontaining
suchprovisions.

3. Since Your Excellency statesthat,
if your proposal is favorably received,
the Governmentof the United States
will consider the note of this Foreign
Office and your Embassy’sreply a for-
mal agreement, I take the liberty of
pointing out that the Governmentof
Ecuadordeems:

(a) That careerofficers of the Ecua-
doranconsularserviceaccreditedin the
United Statesand American consular
personnel who serve in the consular
offices that performtheir specific work
in Ecuador shall be granted the same
privilegesandexemptionsasaregranted
to membersof the diplomatic service,
for which purpose the corresponding
categoriesarefixed as follows:

ConsulGeneral
First Class

Consul General
Consul

(b) The administrative personnelac-
creditedin eachcountryshall beaccord-
ed exemption from the payment of
duty on articles for personaluseintrodu-
cedasbaggage,andshall alsobe author-
ized to import an automobile free of
duty within a periodof ninetydaysfrom
the date of their arrival.

Ministro Consejero
Consejero

Primer Secretario
SegundoSecretario
TercerSecretario,y,

First Class
Consul .

Vice Consul

Minister Counselor
Counselor

First Secretary
SecondSecretary
Third Secretary

No 4441
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4.—ApreciarOque VuestraExcelenciase
sirvadarmeaconocersi encuentrasatis-
factoriosci alcancey los términos de
estaproposición,en cuyo casose con-
sideraráestanotay surespuestacomo
convenio formal celebradoentrenues-
tros Gobiernos.

Aprovechola oportunidadparareite-
rar a VuestraExcelencialasseguridades
de mi más alta y distinguidaconsidera-
ciOn.

TOBAR

A Su Excelencia
ci Señordon Christian M. Ravndal
EmbajadorExtraordinario

y Plenipotenciario
dc los EstadosUnidos
deAmerica

II

4. I shall appreciateit if Your Excel-
lency will be good enoughto inform me
whether you find the scope and the
terms of this proposalsatisfactory,in
which casethis noteandyour replywill
be considered a formal agreement
betweenour Governments.

I avail myself of the opportunityto
renew to Your Excellency the assuran-
cesof my highestandmostdistinguished
consideration.

His Excellency
Christian M. Ravndai
AmbassadorExtraordinary

andPlenipotentiary
of the United States
of America

TOBAR

The AmericanAmbassadorto the EcuadoranMinister of Foreign A flairs

No. 194

Excellency:
Quito, November6, 1957

I havethe honor to acknowledgereceipt of Your Excellency’s note number
94 DP., datedOctober22, 1957, by which you weregood enough to inform me
that the Governmentof Ecuadoris preparedto concludea customsagreement
providing for certain free entry privilegesfor consularofficers andnondiplomatic,
administrativepersonnelof our two Governmentson a reciprocalbasis.

I also havethe honorto inform Your Excellencythat the Governmentof the
United Statesof Americafinds the termsstipulatedin Your Excellency’snote to be
satisfactory,andtherefore,in accordancewith paragraph“4” of the samecom-
munication,your note number94 andthis note in reply thereto are considered
as aformal agreementbetweenour Governments.

It is the Embassy’sunderstandingthat the phrase“articles for personaluse
introducedasbaggage,”in subparagraph“b” of paragraph“3” of Your Excellency’s
noteis to be so construedas to include householdeffectsin the categoryof items
to be allowed duty free entry under the conditions outlined in the samesub-

No. 4441
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paragraph. I shall appreciate Your Excellency’s confirming the Embassy’s
interpretationof the abovephrase.

Accept, Excellency, the renewedassurancesof my highest consideration.

His ExcellencyCarlosTobar Zaldumbide
Minister of ForeignAffairs
Quito

RELATED NOTE

C. M. RAVNDAL

The EcuadoranMinister of ForeignA flairs to theAmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES

No. lO1-DP

SeñorEmbajador

Quito, a 11 nov. 1957

Tengo a honra avisar recibo de la
atentanotanümero 197,fechadael 6 del
presentemes,mediantela cual Vuestra
ExcelenciaSe refiere al formal Acuerdo
Aduaneroconcertadoentrenuestrosdos
Gobiernos,de conformidadal contenido
de mi nota nümero 94 DP., de octubre
22 y Ia de VuestraExcelenciaudmero
194, fechadael 6 del mesen curso.

En lo que se refiere al contenido del
párrafo 3 dela notade VuestraExcelen-
cia, debo confirmar que los efectos o
articulos consideradoscomo menajede
casa,podrán internarseamparadospor
la correspondienteexenciOndederechos,
de conformidad con las condiciones
seflaladasen el parágrafob) de mi nota
antescitada.

Quito, November11, 1957

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge
receipt of note No. l97,~dated the
6th of this month, in which Your
Excellencyrefersto the formal customs
agreement between our two Govern-
mentsconcludedin accordancewith the
content of my note No. 94-DP. of
October22 and Your Excellency’snote
No. 194 dated the 6th of this month.

With reference to paragraph3 of
Your Excellency’snote, I am to confirm
that goodsor articlesconsideredhouse-
hold effects may enter duty-free, in
accordancewith the conditions laid
down in paragraph(b) of my notemen-
tioned above.

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

No. lOl-DP

1 Translationby the Governmentof theUnited Statesof America.
~ Traductiondu GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
~ Not printedby theDepartmentof Stateof theUnitedStatesof America.
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Aprovechola oportunidadparareite-
rar aVuestraExcelencialas seguridades
de mi más alta y distinguidaconsidera-
ción.

Porel Ministro,
el Subsecretario:
JorgeESPINOSA C.

A Su Excelencia
el señordon ChristianM. Ravndal
EmbajadorExtraordinario

y Plenipotenciario
de los EstadosUnidos
deAmerica

I avail myself of the opportunity to
renewto Your Excellency the assuran-
cesof my highestandmostdistinguished
consideration.

For the Minister:

JorgeESPINOSA C.
Under Secretary

His Excellency
ChristianM. Ravndal
AmbassadorExtraordinary

andPlenipotentiary
of the United States
of America
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